Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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PADOMES KOPĒJĀ NOSTĀJA 2003/771/KĀDP 

(2003. gada 27. oktobris),

ar ko groza Kopējo nostāju 2001/357/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Libēriju

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 15. pantu,

tā kā

1) Padome 2001. gada 7. maijā pieņēma Kopējo nostāju 2001/357/KĀDP 
 par ierobežojošiem pasākumiem pret Libēriju, lai īstenotu ANODP Rezolūciju 1343 (2001) (še turpmāk - “ANODPR 1343 (2001)”), ar ko nosaka pasākumus, kuri jāpiemēro pret Libēriju, un ko 2001. gada 7. martā pieņēma Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome;

2) Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome 2003. gada 1. augustā pieņēma ANODPR 1497 (2003), ar ko atļauj Libērijā izvietot daudznacionālos spēkus (ECOMIL), lai atbalstītu 2003. gada 17. jūnijā Akrā parakstītā Libērijas Uguns pārtraukšanas nolīguma īstenošanu;

3) Padome 2003. gada 22. septembrī pieņēma Kopējo nostāju 2003/666/KĀDP 
, ar ko groza Kopējo nostāju 2001/357/KĀDP;

4) Apvienoto Nāciju Organizācijas Drošības padome 2003. gada 19. septembrī pieņēma ANODPR 1509 (2003), ar ko uz 12 mēnešiem ļauj izveidot Apvienoto Nāciju Organizācijas pārvaldi Libērijā (UNMIL), ar ko ģenerālsekretāram pieprasa no 2003. gada 1. oktobra ECOMIL pilnvaras piešķirt UNMIL un ar ko paredz izņēmumu attiecībā uz pašreizējo ieroču embargo, kuru piemēro pret Libēriju, atbalstot UNMIL. Lai piemērotu šādus izņēmumus, ir vajadzīga valsts atļauja;

5) tādēļ attiecīgi jāgroza Kopējā nostāja 2001/357/KĀDP;

6) lai īstenotu konkrētus pasākumus, ir vajadzīga Kopienas rīcība,

IR PIEŅĒMUSI ŠO KOPĒJO NOSTĀJU.

1.  pants

Kopējās nostājas 2001/357/KĀDP 1. pantu aizstāj ar šādu pantu:

“1. pants

1. a) Militāro priekšmetu un ar tiem saistīto visa veida materiālu, to skaitā ieroču un munīcijas, militāro transportlīdzekļu un aprīkojuma, paramilitāro spēku aprīkojuma un to rezerves daļu tieša vai netieša piegāde, pārdošana vai ievešana Libērijā, ko veic dalībvalstu pilsoņi vai ja tos ieved no dalībvalstu teritorijām, arī izmantojot kuģus, kas peld zem to karogiem, un lidaparātus, saskaņā ar ANODPR 1343 (2001) izklāstītajiem noteikumiem ir aizliegta neatkarīgi no tā, vai minēto priekšmetu izcelsme ir šo valstu teritorijā, vai nav.

b) Tieša vai netieša ar militāro darbību saistītas palīdzības, konsultāciju vai apmācības sniegšana, jo īpaši ieskaitot tehnisko apmācību un palīdzību saistībā ar a) apakšpunktā minēto priekšmetu piegādi, ražošanu, apkopi vai izmantošanu, jebkurai personai, iestādei vai organizācijai Libērijā, ko veic dalībvalstu pilsoņi vai ko sniedz no dalībvalstu teritorijām, ir aizliegta.

2. Šā panta 1 punkts neattiecas uz:

a) šā panta 1. punktā minēto priekšmetu un tamlīdzīgu materiālu piegādi, pārdošanu un ievešanu vai palīdzības, konsultāciju vai apmācības sniegšanu Apvienoto Nāciju Organizācijas pārvaldei Libērijā (UNMIL), kas izveidota kā stabilizācijas spēki Libērijā; 

b) tāda militārā aprīkojuma piegādēm, kas nav paredzēts nonāvēšanai, bet ir paredzēts vienīgi humānās palīdzības vai aizsardzības vajadzībām, vai tādas palīdzības un apmācības sniegšanu, kas saistīta ar šādu aprīkojumu, kurš nav paredzēts nonāvēšanai, kā to iepriekš apstiprinājusi Komiteja, kas izveidota saskaņā ar ANDOPR 1343 (2001) 14. punktu; 

c) aizsargtērpu, arī pretšķembu vestēm un aizsargķiverēm, ko Apvienoto Nāciju Organizācijas darbinieki, plašsaziņas līdzekļu pārstāvji, humānās palīdzības darbinieki, attīstību veicinošie darbinieki un saistītais personāls uz laiku ieved Libērijā tikai personiskai lietošanai.

3. Lai piegādātu, pārdotu vai ievestu 2. pantā minētos priekšmetus un ar tiem saistītos materiālus vai sniegtu pakalpojumus, ir jāsaņem dalībvalstu kompetento iestāžu atļauja.

4. Dalībvalstis izskata katru 2. punktā minēto piegādi atsevišķi, ņemot vērā visus kritērijus, kas norādīti Eiropas Savienības Rīcības kodeksā par ieroču eksportu. Dalībvalstis pieprasa atbilstošus aizsardzības pasākumus pret ļaunprātīgu tās atļaujas izmantošanu, kas piešķirta atbilstoši 3. punktam, un attiecīgā gadījumā veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai atgūtu piegādātos priekšmetus un ar tiem saistīto materiālu.”

2.  pants

Šī kopējā nostāja stājas spēkā tās pieņemšanas dienā.

To piemēro no 2003. gada 1. oktobra.

3.  pants

Šo kopējo nostāju publicē "Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī".

Luksemburgā, 2003. gada 27. oktobrī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

A. Mateoli [A. Matteoli]
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